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Prispevek obravnava zgodnej{e prevode Cankarjevih dramskih del, ki so nastali do druge
svetovne vojne. Ve~ina prvih prevodov Cankarjevih dram je ostala v rokopisu in ni ohranjena.
Najprej je v srbohrva{~ino prevedena Cankarjeva drama Jakob Ruda (Ignacij Bor{tnik, 1900;
Milo{ Ivkovi}, 1901). ^ehi so zgodaj in najve~krat prevajali Cankarjeve drame: Zdenka
Hásková, Karel Ha{ler, Franti{ek Lier, Rù`ena Nosková, Jan Hudec, Vojtìch Mìrka, Raj-
mund Habøina. Pomembno vlogo pri posredovanju Cankarjevih odrskih del v ~e{ki kulturni
prostor je imela slovenska pisateljica in Cankarjeva sodobnica Zofka Kveder. Prve prevajalce
Cankarjevih dramskih del odlikuje ve~stranska ustvarjalnost: bili so igralci, pevci, pesniki,
re`iserji, pisatelji, kritiki, publicisti, profesorji, skladatelji in organizatorji. Najve~ je bilo
igralcev in pesnikov. Povezuje jih ideja o slovanski vzajemnosti, ju`ne Slovane pa te`nja po
zdru`itvi v skupno dr`avo; nekateri med njimi so bili socialisti in privr`enci jugoslovanskega
nacionalizma.

Ivan Cankar, dramatika, prevodi, prevajalci, gledali{~e

The paper deals with the early translations of Cankar’s dramatic works done prior to the
Second World War. The earliest Cankar drama translated into Serbo-Croatian was Jakob
Ruda (Ignacij Bor{tnik, 1900; Milo{ Ivkovi}, 1901). The early translations of Cankar’s
dramatic works were by Czech authors: Zdenka Hásková, Karel Ha{ler Franti{ek Lier,
Rù`ena Nosková, Jan Hudec, Vojtìch Mìrka, Rajmund Habøina. The Slovene writer Zofka
Kveder (1878–1926) played an important role in the mediation of Cankar’s dramatic works
into the Czech cultural space. The authors of the early translations of Cankar’s dramas were
many-sided persons such as singers, composers, writers, publicists, teachers and directors,
and particularly actors and poets. They believed that all Slavic nations should maintain a close
connection to one another. They included socialists and adherents of Yugoslav nationalism.

Ivan Cankar, drama, translations, translators, theatre

Uvod

Med prvimi knji`nimi prevodi Ivana Cankarja so bile tudi njegove drame. V slo-
venski bibliografiji, ki je iz{la eno leto po pisateljevi smrti, sta bila zapisana samo dva
~e{ka prevoda njegovih dram: Za narodov blagor in Hlapci ([lebinger 1919: 23).
V obse`ni Bibliografiji literature o Cankarjevi dramatiki Franceta Dobrovoljca,
v kateri je avtor popisal izide, uprizoritve, prevode, odmeve v periodiki, kritike in
{tudije pisateljevih odrskih del, ni podatkov o ohranjenosti prevodov in uprizoritvi na
tujih odrih, prav tako ne moremo zvedeti kaj ve~ o prvih prevajalcih (Dobrovoljc
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1960: 10). Slovenski bibliograf Oton Berkopec (1906–1988), ki je skoraj 50 let
deloval na znanstvenem in kulturnem podro~ju na ^e{kem, obravnava samo ~e{ke
prevode Cankarjevih dram in odmeve v ~e{ki periodiki po njihovi uprizoritvi (Berko-
pec 1971: 474). To velja tudi za Du{ana Moravca, temeljnega raziskovalca Cankarjeve
dramatike in slovenskega gledali{~a, ki se je tudi osredoto~il na uprizoritev Cankarje-
vih dram na ~e{kih odrih (Moravec 1963).

Glavni cilj na{e raziskave je pregledati, kaj je doslej napisano o zgodnej{ih pre-
vodih Cankarjevih dram (do druge svetovne vojne) in o njihovih avtorjih. Raziskali
smo tudi ohranjenost in izid prevodov ter ~asovni odmik med praizvedbo in ponovit-
vijo. Podan je kratek oris `ivljenja prvih prevajalcev Cankarjevih odrskih del. Pri
pregledovanju smo poleg bibliografije Dobrovoljca in Berkopca (Berkopec 1977:
187) pregledali Bibliografijo knji`nih prevodov slovenske literature v ~e{~ino (Biblio-
grafie kni`ních pøekladù slovinské literatury do ~e{tiny, 2005) Petra Mainu{a ter
periodiko, ki je dostopna na spletnih straneh Digitalne knji`nice Slovenije.

Jakob Ruda (1900)

Po nastanku druga Cankarjeva drama, Jakob Ruda, je bila prvi~ uprizorjena na
ljubljanskem odru 16. 3. 1900 pod vodstvom ~e{kega re`iserja Rudolfa Inemanna
(1861–1907). Do ponovitve na ljubljanskem odru je pri{lo {ele 29. 1. 1919.

Jakob Ruda je prvo v srbohrva{~ino prevedeno Cankarjevo dramsko delo (Dobro-
voljc 1960: 11). Prevod v hrva{~ino z letnico 1900 je ostal v rokopisu in ni ohranjen.
Prevajalec je bil slovenski igralec Ignacij Bor{tnik, ki je dramo postavil na zagreb{ki
oder 22. 12. 1900 ter v njej igral glavno vlogo. Kljub pozitivnim kritikam Cankarjeva
drama v Bor{tnikovi re`iji ni do`ivela ponovitve. Ignacij Bor{tnik (1858–1919) je bil
prvi slovenski poklicni igralec, ki je po mnogih velikih uspehih in {e ve~jih razo~a-
ranjih v gledali{~u v Ljubljani l. 1894 od{el v Zagreb in tam uspe{no deloval kar ~etrt
stoletja (1894–1918). Poleg izredne igralske nadarjenosti se je uveljavil tudi kot re`i-
ser in pedagog. Pisal je tudi pesmi (He~imovi} 2011: 7). Bor{tnik je bil pobudnik za
nove smeri in besedila. S Cankarjem sta bila dobra znanca.

Srbski prevod drame Jakob Ruda je nastal l. 1901 izpod peresa srbskega publicista
Milo{a Ivkovi}a (Klemen~i~ 1901: 23). Ivkovi}ev prevod je ostal v rokopisu in ni
ohranjen. Do uprizoritve na beograjskem odru ni pri{lo, ~eprav je bila napovedana.
Milo{ Ivkovi} (1880–1950), gimnazijski profesor, jezikoslovec, publicist in diplomat
je {tudiral srbsko in slovansko filologijo na univerzi v Beogradu (Opsenica 2009: 90).
L. 1907 je prevedel tudi Cankarjeve ~rtice in novele, zbrane v Vinjetah. Objavil je tudi
ve~ literarnozgodovinskih prispevkov o slovenski knji`evnosti v Srbskem knji`evnem
glasniku. Ivkovi~ je bil ~lan Narodne radikalne stranke.

^e{ki prevod Jakoba Rude iz l. 1927 je prav tako ostal v rokopisu (Dobrovoljc
1960: 10). Prevajalec je bil ~e{ki slavist Vojtìch Mìrka (1888–1974), ki je bil ve~-
stranski ustvarjalec: nadarjeni skladatelj, pianist, glasbeni pedagog, dirigent, organi-
zator, literarni zgodovinar, kritik, publicist in prevajalec (^BS 1990: 153). Ni znano,
ali je bil njegov prevod uprizorjen.
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Za narodov blagor (1901)

Leto dni po knji`ni izdaji drame Jakob Ruda je v Ljubljani iz{la Cankarjeva sati-
ri~na komedija Za narodov blagor. Krstna uprizoritev je bila na ^e{kem skoraj dve leti
prej kot v Ljubljani (28. 2. 1905), v Pi{tekovem gledali{~u v pra{ki ~etrti Vinohrady in
v re`iji Jana Pi{teka (Mainu{ 2007: 144). Uprizoritev v Ljubljani je bila 7. 12. 1906,
do ponovitve na istem odru pa je pri{lo {ele 16. 9. 1920.

Prvi prevod v ~e{~ino (Pro bláho naroda) je l. 1905 naredila ~e{ka pisateljica,
gledali{ka kriti~arka in novinarka Zdenka Hásková (1878–1946), ki je bila tesna
prijateljica slovenske pisateljice Zofke Kveder. Prevedla je skoraj vsa njena dela.
[tudirala je zgodovino in literarno zgodovino, doktorirala je iz naravoslovja (Med
1993: 95). Pisala je predvsem o kulturi in prevajala v ju`noslovanske jezike. Bila je
soproga pesnika in publicista Viktorja Dyka (1877–1931). Zasluga za prevod gre
slovenski pisateljici Zofki Kveder, ki je Haskovo spodbujala in ji pomagala pri
prevodu, za uprizoritev pa ~e{kim socialnim demokratom. ^eprav je bila pra{ka
praizvedba na hitro pripravljena in igralsko skromna, je do`ivela lep uspeh. L. 1907 je
iz{la knji`na izdaja ~e{kega prevoda na pobudo ^e{koslova{ke socialnodemokrati~ne
delavske stranke. Ta najzgodnej{i prevod je ohranjen v Narodni knji`nici ^e{ke
Republike v Pragi; en izvod hrani tudi Narodna in univerzitetna knji`nica v Ljubljani.
Ponovna uprizoritev na ^e{kem je bila 25. 4. 1914 v Narodnem gledali{~u v Brnu
v re`iji Aloisa Urbana (Mainu{ 2007: 144).

Kralj na Betajnovi (1902)

Krstna uprizoritev Cankarjeve socialne drame Kralj na Betajnovi je bila 9. 1. 1904
na odru De`elnega gledali{~a v Ljubljani v re`iji ~e{kega re`iserja Franti{ka Liera
(1875–1911). Drama je do`ivela prenovitev 25. 3. 1913 na ljubljanskem odru v re`iji
slovenskega igralca Antona Verov{ka.

Posebno prevajalsko pozornost ~e{kih gledali{kih umetnikov je do`ivela Cankar-
jeva socialna drama Kralj na Betajnovi. Prve prevode v ~e{~ino (Král na Betajnovej/
Betajnovský král) so naredili Karel Ha{ler (1909), Franti{ek Lier (1910) in ~e{ka
igralka Ru`ena Nosková, poro~ena Nasková (1910); vsi trije so bili nekdanji igralci
De`elnega gledali{~a v Ljubljani in tudi osebni znanci slovenskega pisatelja. Njihovi
prevodi v ~e{~ino, ki so ostali v rokopisu, spadajo med najbolj{e in so bili uprizorjeni
na ~e{kih odrih (v Plznu, Brnu, pozneje tudi v Pragi) (Berkopec 1970: 154). Od
praizvedbe je moralo prete~i kar 17 let, da je drama prodrla tudi na srbohrva{ko
jezikovno podro~je. Krstna uprizoritev drame v hrva{kem prevodu je bila 26. 12. 1923
v Narodnem gledali{~u za Dalmacijo v Splitu, kar je verjetno zasluga ravnatelja Nika
Bartulovi}a, ki je pokazal naklonjenost do Cankarjeve socialisti~ne usmeritve. Bartu-
lovi~ je verjetno avtor prevoda, ki je ostal v rokopisu (Dobrovoljc 1960: 45). Niko
Bartulovi} (1890–1943) je bil hrva{ki knji`evnik in novinar, v mladosti je bil privr`e-
nec jugoslovanske nacionalisti~ne mladine ter urednik Knji`evnega juga in Orjune.
Med zgodnej{e prevode Cankarjeve drame sodi tudi italijanski, ki je iz{el l. 1929 pod
naslovom Il re Betainova (Calvi). Prevajalec je bil Kor~ulan Bartolomeo Calvi, u~itelj
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v Tolminu in raziskovalec slovensko-italijanskih literarnih stikov. Cankarjeva drama
Kralj na Betajnovi je prvo Cankarjevo delo, ki je bilo uprizorjeno na srbskem odru, in
sicer 24. 11. 1933 v Beogradu. Prevod, ki je ostal v rokopisu, je naredil D. V. Popovi}
(Gantar 1977: 189). Nekoliko pred tem pa je Cankarjeva drama do`ivela uprizoritev
na zagreb{kem odru (27. 10. 1933), prevajalec ni znan.

Karel Ha{ler (1879–1941), ~e{ki vsestranski dramski umetnik in prvi prevajalec
Kralja na Betajnovi v ~e{~ino, je bil po poklicu igralec (Kudelka 1993: 94). Uveljavil
se je tudi kot pevec, skladatelj, tekstopisec, dramatik in re`iser. Nastopal je na raznih
pra{kih odrih, l. 1902 je bil anga`iran v gledali{~u v Ljubljani, kjer se je osebno sezna-
nil s Cankarjem. @e leto pozneje se je vrnil v Prago in vse do l. 1916 deloval kot ~lan
Narodnega gledali{~a. Ha{ler je prevedel ve~ Cankarjevih del, za njegov prevod so
napisali, da je berljiv, naraven in spada med najlep{e prve prevode Cankarjeve proze.
Ha{ler je l. 1909 poskrbel za prvi ~e{ki prevod Kralja na Betajnovi, ki je ostal v roko-
pisu in je ohranjen v knji`nici In{tituta za gledali{ko umetnost v Brnu. Iz{el je l. 1952
(Ha{ler 1952). Ha{lerjev prevod v rokopisu hrani tudi Arhiv in knji`nica Narodnega
gledali{~a v Pragi, do uprizoritve po Ha{lerjevem prevodu pa ni pri{lo.

Franti{ek Lier (1875–1911), ~e{ki igralec, pevec, re`iser in prevajalec, je deloval v
Ljubljani v letih 1901–1906. Lier je 4. 1. 1910 prvi~ uprizoril Cankarjevega Kralja na
Betajnovi v pra{kem gledali{~u na Smíchovu in je v predstavi igral Kantorja (Moravec
1963: 253). V njegovem prevodu je bil 18. 8. 1918 uprizorjen tudi v delavski ~etrti
Prage, v gledali{~u na @i`kovu (Mainu{ 2007: 144).

^e{ka igralka in pisateljica Rù`ena Nosková (1884–1960; poro~ena Nasková) sodi
med prve in najbolj{e prevajalce Cankarja v ~e{~ino. Cankarja je spoznala kot mlado
dekle, ko je pri{la v igralski zbor De`elnega gledali{~a v Ljubljani, kjer je igrala od
sezone 1904/05 do konca sezone 1906/07. Njen prevod Kralja na Betajnovi je ostal
v rokopisu (Gantar 1977: 187). Cankarjevo odrsko delo je bilo v njenem prevodu upri-
zorjeno 11. 10. 1916 v gledali{~u v Plznu v re`iji Josefa Fi{erja (Mainu{ 2007: 144).
Kralja na Betajnovi so igrali v istem gledali{~u {e 25. 10. 1916. Poleg Kralja na
Betajnovi je Nasková prevedla tudi dramo Hlapci. Po odhodu iz Ljubljane je v letih
1907–1948 igrala v Narodnem gledali{~u v Pragi (Moravec 1961: 79).

Pohuj{anje v dolini {entflorjanski (1908)

Farsa Pohuj{anje v dolini {entflorjanski je do`ivela krstno uprizoritev na ljubljan-
skem odru 21. 12. 1907, prej kot je iz{la. Farso je na oder postavil ~e{ki re`iser Vilém
Táborský (1880–1935). Do prenovitve na ljubljanskem odru je pri{lo {ele 20. 5. 1920.

Najprej je bilo Pohuj{anje l. 1921 prevedeno v hrva{~ino (Napast/sablazan u dolini
{entflorijanskoj). Prevajalec proznega besedila je bil hrva{ki knji`evnik ]iro ^i~in
[ain, medtem ko je verze prevedel pesnik Mirko Korolija (Juri{i} 1977: 177). Krstna
predstava je bila 18. 10. 1921 v Narodnem gledali{~u za Dalmacijo v Splitu, verjetno
po zaslugi intendanta gledali{~a Nika Bartulovi}a, ki je zelo cenil Cankarja in je
prevajal njegova dela (Juri{i} 1976: 17). Cankarjevi sodobniki Korolija, ^i~in [ain in
Bartulovi} so za~eli pisateljsko kariero kot pesniki, bili so iste politi~ne usmeritve:
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privr`enci Organizacije jugoslovanskih nacionalistov, znane pod imenom Orjuna
(ustanovljena 25. 1. 1921 v Splitu), ki je kategori~no zagovarjala integralno jugoslo-
vanstvo. Drugi prevod v srb{~ino (uprizoritev je bila 12. 10. 1922 v gledali{~u v Sara-
jevu) je naredil srbski knji`evnik Borivoje Jevti}. Vsi omenjeni prevodi so ostali
v rokopisu in niso ohranjeni. Italijanski prevod Pohuj{anja, ki je nastal l. 1924 izpod
peresa primorskega Slovenca Emila Kralja, je ostal v rokopisu (Dobrovoljc 1960: 73).
Prvi prevod v ~e{~ino je l. 1926 naredil ~e{ki slavist Jan Hudec (Mainu{ 2005: 28).
Drugi prevod v ~e{~ino je nastal l. 1934 in bil uprizorjen 30. 6. 1934 v gledali{~u
v Brnu. Avtor je bil ~e{ki slavist Rajmund Habøina (Mainu{ 2005: 29).

Mirko Korolija (1886–1934), srbski knji`evnik, pesnik, dramatik, ravnatelj in
prevajalec, se je rodil v Kistanju v Dalmaciji. @e kot dijak gimnazije je za~el objavljati
prve pesmi. [tudiral je pravo in bil ravnatelj gledali{~a v Zagrebu, Splitu in Sarajevu
(Stojanovi} 1987: 265). Napisal je dramsko poemo Zidanje Skadra, za katero je prejel
Demetrovo nagrado. L. 1921 se je za~el ukvarjati s politiko kot prista{ jugoslovanske
napredne mladine in predsednik Orjune. ]iro ^i~in [ain (1890–1960) je bil hrva{ki
pisatelj, pesnik, publicist, u~itelj in literarni zgodovinar. Rodil se je v [ibeniku
v trgovski dru`ini. [tudij je za~el na Filozofski fakulteti v Zagrebu in nadaljeval
v Pragi, Gradcu in Ljubljani, diplomiral je v Firencah (Beri} 1972: 495). V razli~nih
revijah je objavljal pesmi in tudi razprave s podro~ja zgodovine splitskega gledali{~a.
Pisal je tudi drame. [ain je bil prista{ Orjune. Borivoje Jevti} (1894–1959) je danes `e
pozabljeni srbski pripovednik, pesnik, dramatik, re`iser, dramaturg, publicist in preva-
jalec. Rodil se je v Sarajevu, kjer je kon~al klasi~no gimnazijo. Kot dijak je sodeloval
v mladinskem gibanju Mlada Bosna (\uri~kovi} 1979: 584). Po atentatu v Sarajevu je
bil zaprt. Od l. 1918 je deloval kot novinar, od l. 1920 je bil dramaturg Narodnega gle-
dali{~a v Sarajevu. Napisal je ve~ dramskih del. Slovenski ve~stranski ustvarjalec
Emil Kralj je l. 1924 v italijan{~ino prevedel Pohuj{anje v dolini {entflorjanski (La
corruzione nella valle di San Floriano). Besedilo je ostalo v rokopisu, predstava je bila
uprizorjena 28. 11. 1924 v ^italnici pri sv. Jakobu v Trstu (Dobrovoljc 1960: 81).
Emil Kralj (1895–1945) je bil igralec, pevec, re`iser in prevajalec. Igrati je za~el
v Slovenskem gledali{~u v Trstu, nato je {tudij nadaljeval v Ljubljani in Celovcu.
Re`iral je okoli 20 slovenskih in tujih del.

Osem let po Cankarjevi smrti in razpadu monarhije je iz{el prvi ~e{ki prevod Can-
karjeve farse (Pohor{eni v doline svatoflorianske, Praha, Zora, 1926), ki ga je naredil
~e{ki slavist Jan Hudec. Cankarjeva drama je do`ivela krstno uprizoritev v gledali{ki
sezoni 1925/26 v pra{kem gledali{~u na Vinohradeh in ponovitev naslednje leto v gle-
dali{~u v Olomoucu (Mainu{ 2005: 28). Hudecov prevod, ki je ostal v rokopisu, je
ohranjen v Arhivu narodnega gledali{~a v Pragi (Moravec 1961: 756). Jan Hudec
(1856–1940) je bil Cankarjev sodobnik, ki je preu~eval knji`evnost vseh slovanskih
narodov, posebej {e jugoslovanskih (Kudelka 1993: 352). Kon~al je {tudij slovanske
filologije in zgodovine na Filozofski fakulteti v Pragi. Bil je ~lan dru{tva Slavia za
kulturno sodelovanje med Slovani. Hudec je avtor tehtnej{ega prispevka o Cankarjevi
dramatiki, ki ga je prilo`il k prevodu Pohuj{anja. Cankarjeva farsa (Pohor{ení v údolí
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sv. Floriána) je bila ponovno uprizorjena na ~e{kem odru 30. 6. 1934 v gledali{~u
v Brnu, toda v prevodu drugega ~e{kega slavista, Rajmunda Habøine.

Hlapci (1910)

Hlapci so bili prvi~ uprizorjeni po pisateljevi smrti na odru Dramskega dru{tva
v Trstu (31. 5. 1919). Istega leta je drama do`ivela praizvedbo v Zagrebu (Batu{i}
1960: 281) in malo pozneje tudi na ljubljanskem odru. Odla{anje uprizoritve je bil
o~iten znak nelagodja, ki ga je vladajo~a dru`ba ~utila ob tej drami.

Hlapci so bili najprej prevedeni v ~e{~ino (Gantar 1977: 187). Za ~e{ki prevod je
poskrbela ~e{ka igralka Ru`ena Nosková. Njen prevod ni iz{el in ni ohranjen. Arhiv
pra{kega Narodnega gledali{~a hrani ~e{ki prevod Hlapcev publicista Jana Haj{mana
(1882–1962).

Prevod Hlapcev (Slugani) je l. 1919 naredila slovenska pisateljica Zofka Kveder,
ki je tedaj `ivela v Zagrebu. Tudi njen prevod ni ohranjen. Zofka Kveder (1878–1926)
je bila dramati~arka, publicistka, urednica, prevajalka in borka za pravice `ensk (Haan
2006: 282). Bila je Cankarjeva prijateljica. L. 1900 se je preselila v Prago, kjer je
`ivela in ustvarjala {est let. Glavno oporo, pomo~ in mo`nost sodelovanja v ~e{kih
~asopisih je dobila v socialnodemokrati~ni stranki, v njihovi zalo`bi pa je iz{la prva
knji`na izdaja Cankarjeve drame Za narodov blagor (Berkopec 1969: 249). Zofka
Kveder je v Pragi navezala {tevilne stike z rojaki, {tudenti, umetniki, kulturnimi
delavci (Kav~i~ 2011: 7). Veliko se je dru`ila s ~e{kimi pisatelji in pisateljicami. @e
takoj po prihodu je za~ela zahajati v prostore {tudentskega dru{tva Slavia, ki je spod-
bujalo kulturno sodelovanje med Slovani.

Lepa Vida (1912)

Cankarjevo zadnje dramsko delo, Lepa Vida, ki je nastalo l. 1911, je bilo upri-
zorjeno 27. 1. 1912 v De`elnem gledali{~u v Ljubljani. Do ponovitve na ljubljanskem
odru je pri{lo {ele 11. 11. 1928.

Do prvega prevoda Lepe Vide v italijan{~ino je pri{lo deset let kasneje (La bella
Vida, 1923). Avtor prevoda, ki je ostal v rokopisu, je bil slovenski dramski igralec
Silvester [kerl (Dobrovoljc 1960: 131). Delo je bilo uprizorjeno pred novim letom
1925 v gledali{~u v Novari pri Milanu, kjer je [kerl slu`il voja{ki rok in vodil gleda-
li{ko skupino La compagnia dell’ ucello azzuro. Silvester [kerl (1903–1974) je bil
prav tako ve~stranski ustvarjalec: pesnik, re`iser, zalo`nik in prevajalec. Rodil se je v
Trstu v dru`ini gradbenika. V Trstu je obiskoval nem{ko gimnazijo. Za~el je z
objavljanjem lirike v razli~nih revijah, l. 1919 je za~el sodelovati v skupini Milana
Skrbin{ka, najprej v Trstu. Bil je tudi igralec in re`iser v mariborskem gledali{~u, kjer
je urejeval gledali{ko revijo Drama in zanjo tudi pisal. Sodi med najplodovitej{e
prevajalce nem{ke, francoske in italijanske leposlovne proze (Smolej 1962: 157).

[e en slovenski vsestranski dramski umetnik, Hinko Nu~i~ (1883–1970), je v
hrva{~ino prevedel Cankarjevo Lepo Vido in jo uprizoril 20. 6. 1925 na odru Hrvat-
skog narodnog kazali{ta (Batu{i} 1960: 282). V predstavi so nastopili dijaki
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Gluma~ke {kole v Zagrebu pod vodstvom u~itelja Hinka Nu~i~a (Perkovi} 1960:
167). Nu~i~ je zapustil ve~ sledi na odru hrva{kega kot slovenskega gledali{~a. Hinko
Nu~i~ se je uveljavil kot igralec in re`iser, pa tudi kot dramski pisec, pedagog in orga-
nizator. Kot organizator je bil neposredno udele`en pri za~etkih poklicnega gledali{~a
v Ljubljani. L. 1921 se je dokon~no opredelil za Zagreb, v katerem je deloval do smrti.

Sklep

Na{a raziskava prvih prevodov Cankarjevih dramskih del je pokazala naslednje:
ve~ina prvih prevodov Cankarjevih dram je ostala v rokopisu in ni ohranjena. Can-
karjeva dramska dela so zgodaj in najpogosteje prevajali v ~e{~ino; najve~ prvih
prevodov je ohranjenih prav v ~e{~ini, tudi najve~ uprizoritev je bilo na ~e{kem odru
(~asovni odmik med praizvedbo in prenovitvijo je bil kraj{i kot na doma~em odru). Da
so se ^ehi seznanjali s Cankarjevim dramskim delom skoraj isto~asno kakor Slovenci,
je zasluga predvsem slovenske pisateljice Zofke Kveder, ki je posredovala Cankarjeve
drame v ~e{ki kulturni prostor. Prve prevajalce Cankarjevih odrskih del odlikuje
ve~stranska nadarjenost; ve~ino prevajalcev povezuje tudi ideja o slovanski vzajem-
nosti, predstavniki ju`nih Slovanov so bili za zdru`itev ju`nih narodov v skupno
dr`avo, enakega mnenja je bil tudi Cankar; med njimi so bili tudi socialisti in
privr`enci jugoslovanskega nacionalizma.

Kot {tevilni svobodomiselni ustvarjalci je tudi Cankar dobil priznanje najprej v
tujini in {ele potem doma: Cankarjeva dramska dela so nastajala v tujini in prav tako
tudi prvi prevodi; v tujini sta iz{la njegov prvi `ivljenjepis in bibliografija njegovih
knji`nih del. Nekatere Cankarjeve drame so bile prej uprizorjene na tujih odrih in pod
vodstvom tujih re`iserjev, pri ~emer so jih tujci zelo pogosto ocenjevali razumneje in
sprejemali prisr~neje kakor njegovi rojaki. ^eprav je ustvarjal svoja dramska dela v
neugodnih in te`avnih pogojih, je postal najve~ji mojster besedne umetnosti, znan tudi
v evropski literaturi, kar dokazuje veliko {tevilo prevodov. To potrjuje tudi nedavni
izid drame Za narodov blagor v ~e{kem prevodu (Radek Novak, 2010). Cankarjevo
ime najdemo v skoraj vsaki monografiji, ki obravnava zgodovino ~e{kega gledali{~a.
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